
er klar over, at de fa ttige  aldrig vil kun
ne beherske deres pludselige rigdom, 
den vil røbe dem før e ller senere. Og de 
går da også i fæ lden en efter en. Deres 
drømme om at blive behandlet som »en 
fornem herre på gennemrejse« og at 
rejse til den nye -  og frie  -  verden fo r
b liver urealiserede. Kun én får noget ud 
af det, hosekræmmeren: »Mig har pen
gene g jo rt fri. Bønderne kan ikke stille  
noget op med penge, fo rd i de hele livet 
kun har haft jo rd  mellem fingrene. Men 
jeg er fri, jeg har ikke hus og jord, som 
holder på mig. Jeg kan gå hvorhen jeg 
vil. Den nye verden venter mig ...«

Bønderne er ofre fo r sam fundsorde
nen, forsøget på at opnå rigdom er et 
forsøg på at bryde denne samfundsor
den, men -  som fortæ llerstem m en siger 
-  »da de i århundreder var holdt i uvi
denhed af øvrigheden, var det umuligt 
fo r dem at gennemskue de virke lige år
sager til deres elendighed«. Deres oprør 
er ikke et forsøg på at omstyrte det 
økonomiske system, men kun på person
lig t at få lid t del i overklassens p riv i
legier. Det er en forbrydelse inden for 
systemet. Filmen præ senterer satirisk 
øvrighedens synspunkt: G ellerts d ig t 
»Zufriedenheit mit seinem Zustande« 
reciteres: »Geniesse, was dir G ott be- 
schieden, /  Entbehre gern, was du nicht 
hast« lyder det formanende til den op
sætsige underklasse. Og underlagt b il
leder af den møjsommelige pløjning hø
res skolelæ rerens indterpning af skole
børnene: »Bebau das Feid, bleib bei 
dem P flu g /d a n n  niitzest du der W elt 
genug«. Efter at bønderne er blevet 
henrettet, kommer en slu ttekst som sam
m enfatter moralen: »Was an d ir Berg 
w a r/h a b e n  sie geschle ift /  Und dein Tal 
/sch u tte te  man zu /  Ober dich fu h r t /e in  
bequemer Weg«.

Bønderne forstår ikke det system, de 
er en del af, derfor kan deres oprør ikke 
lykkes. De bliver n ive llere t så de danner 
en »bekvem vej« fo r øvrighed og over
klasse.

Peter Schepelern

■  DA DE FATTIGE FRA KOMBACH 
PLUDSELIG KOM TIL PENGE
Der plotzliche Reichtum der armen Leute von Kom- 
bach. Vesttyskland 1971. P-selskab: Hallelujah 
Film GmbH. P-leder: Eberhard Junkersdorf. Instr: 
Volker Schlondorff. Manus: Volker Schlondorff, 
Margarethe von Trotta. Foto: Franz Rath. (Farve). 
Musik: Klaus Doldinger. Medv: Georg Lehn (Hans 
Jacob Geiz), Reinhard Hauff (Heinrich Geiz), Karl- 
Josef Cramer (Jacob Geiz), Wolfgang Båchler (Da
vid Briel), Harry Owen (Ludwig Acker), Harald 
Mueller (Johann Soldan), Karl-Heinz Merz (Volk), 
Margarethe von Trotta (Sophie), Angelika Hille- 
brecht (Johanna Soldan), Maria Donnerstag (Fru 
Geiz), Eva Pampuch (Gåsepigen), Wilhelm Grass- 
hoff (Dommer Danz), Joe Hembus (Skriveren), 
Rainer-Werner Fassbinder (En bonde), Walter 
Buschhoff. Længde: 100 min. Prem: TV 9.10.72.

Døden
ved hængning
»Døden ved hængning« er den s je tte  
Oshima-film , som er vist herhjemme. 
Filmmuseet spillede i februar 1969 O shi
mas anden, tred ie  og femte film , »Naked 
Youth«, »The Sun’s Burial« og »The 
Catch«; TV viste i septem ber 1971 
»Boy«, og »Diary o f a Shinjuku Thief« 
har vistnok været vist i nogle film k lub
ber. A lle film ene beskæ ftiger sig -  som 
lan Cameron fastslår i en artikel i »Se- 
cond Wave« -  med krim inalitet: »Naked 
Youth« og »The Sun’s Burial« fo rtæ lle r 
med mange sensationalistiske effekter 
om ungdom skrim inalitet, mens »The 
Catch« er en mere kunstnerisk beher
sket historie om en amerikansk neger- 
soldat, som under verdenskrigen tilfan- 
getages og dræbes af indbyggerne i en 
japansk landsby. De senere film , »Boy«, 
»Diary of a Shinjuku Thief« og »Døden 
ved hængning«, adskiller sig fra de t id 
ligere ved et langt mere raffineret og 
distanceret forho ld til mediet; der er 
Godard- e ller B recht-påvirkede frem 
medgørelseseffekter, således bruger 
»Døden ved hængning« indskudte tek
ster til at kommentere fo rlø be t (i stil 
med Godards »Vivre sa vie«) og de 
krasse farver i ungdom skrim inalitetsfil
mene er afløst af sort-hvid.

»Døden ved hængning« er opbygget 
i tre afsnit og en pro log: først orienteres 
vi om lokaliteten, henrettelseshuset hvor 
hængningen skal finde sted. Det er fo r
ta lt som en oplysende dokumentarfilm  
med forklarende speakertekst (Oshimas 
stemme), som om det var oplæg til en 
debatfilm  om dødsstraf, og s lu tter med 
den mislykkede hængning: den hængte 
dør ikke. I den egentlige første del be
skrives som i en absurd »sort« komedie 
hvorledes øvrighedens repræsentanter -  
læge, præst, o ffen tlig  anklager, politi, 
s ikkerhedsofficer, undervisningsofficer, 
henrettelsesleder og bøddel -  prøver 
at klare den penible situation. Den døm
te -  som på kafkask kaldes R. -  har 
vo ld taget og myrdet to piger, men da 
han vågner op igen, har han m istet hu
kommelsen, og da man ikke må henrette 
ham, uden at han er sig sin skyld be
vidst, gæ lder det fo r øvrigheden om at 
få R. til at huske, til at påtage sig sin 
iden tite t og erkende sin skyld. Det ud

vik ler sig til en regulær »sort« farce 
-  i stil med Kafkas »I fangekolonien« 
og »Processen« -  hvor øvrigheden med 
forde lte  ro ller sp ille r R.s liv og fo rb ry 
delse fo r ham. Denne første del -  der 
er som et teaterstykke, der overholder 
de tre enheder: tidens, stedets og hand
lingens -  m inder om de lange scener i 
»The Catch«, hvor bønderne diskuterer 
fangens skæbne.

I anden del går man nu på »location« 
fo r at rekonstruere forbrydelsen på ger
ningsstedet; undervisningsofficeren går 
så vid t i sine forsøg på at få R. til at 
huske, at han selv kommer til at myrde 
en ung pige. I tred ie  del er man igen i 
henrettelseshuset: i kisten, som er t i l 
tæ nkt liget af den henrettede, ligger 
pludselig et kvindelig. Det er et fantom, 
som alle dog efterhånden kan se, og det 
viser sig, at det er genfæ rdet af R.s 
søster, som opsøger ham fo r at vække 
hans koreanske nationalisme, fo r R. er 
nemlig ikke japaner, men tilhøre r det 
fo rfu lg te  koreanske m indretal i Japan. 
Da det ikke lykkes hende at bevidstlig- 
gøre ham, dømmer hun ham til døden, 
men bliver selv hængt af øvrigheden. 
Til sidst påtager R. sig sin skyld, »for 
alle R.ers skyld«, og bliver hængt. Men 
det sidste b illede viser, at galgens løkke 
er tom.

Filmen spænder over mange stila rte r 
og temaer. Hver af dens tre hoveddele 
betegner et skrid t væk fra  den doku
mentariske indledning, og ind i det fan
tastiske. Set fra et europæisk synspunkt 
er dens mystik, dens visionære døds- og 
skyldtem atik frem m edartet (omend på 
linie med en japansk trad ition : søsteren 
er som de m izoguchi’ske genfærd og 
det ha llucinationsagtige minder om Ko- 
bayashis »Kwaidan«), men dens identi
te tsproblem atik og dens groteske satire 
over den bureaukratiske logik (som er 
helt »Punkt 22«-agtig) forekom m er me
get vestlig. Peter Schepelern

■  DØDEN VED HÆNGNING 
Koshikei. Eng. titel: Death by Hanging. Japan 1968. 
Dist: A.T.G. P-selskab: Sozosha. P: Masayuki Na- 
kajima, Takuji Yamaguchi, Nagisa Oshima. Instr: 
Nagisa Oshima. Manus: Nagisa Oshima, Tsutomu 
Tamuru, Mamoru Sasaki, Michinori Fukao. Speaker: 
Nagisa Oshima. Foto: Yasuhiro Yoshioka. Ark: 
Jusho Toda. Musik: Hikaru Hayashi. Medv: Kei 
Sato (Henrettelsesleder), Fumio Watanabe (Under
visningsofficer), Toshiro Ishido (Præst), Masao 
Adachi (Sikkerhedsofficer), Mutsuhiro Toura (Læ
ge), Hosei Komatsu (Bøddel), Masao Matsuda 
(Embedsmand), Akiko Koyama (Pigen), Yun-Do 
Yun (»R«). Længde: 117 min. Prem: TV 6.10.72.

Still/ Yun-Do Yun 
som den døds

dømte i Oshimas 
»Døden ved 
hængning«.
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